
موقع بداية التعليمي كل ما يحتاجه الطالب والمعلم 
من ملفات تعليمية، حلول الكتب، توزيع المنهج، 
بوربوينت، اختبارات، ملخصات، اختبارات إلكترونية، 

أوراق عمل، والكثير...

| مــوقــع بــدايــــة التعليمي

حمل التطبيق 

https://beadaya.com/
https://beadaya.com/app.php
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

رال
15

ة    ل راا 

القرا ع ةرالقرا ع ةر

كيف نُوصِلُ القرآنَ الكريمَ لغير العرب؟• 
هل يمُكنُ أنْ نقرأ القرآنَ الكريمَ بلُغةٍ أُخْرى • 

غير العربيَّة؟
هل يمُكنُ أن يُكْتب القرآنُ الكريمُ بلُغةٍ • 

ف على  أُخْرى غير العربيَّة؟ وهذا يدفعنا للتَّعرُّ
ةٍ في هذا الموضوع. مباحث مُهِمَّ

المراد بالترجمة.• 

أقسام الترجمة.• 

حكم الترجمة.• 

جاءت كلمة (ترجمة) في العربية لتدل على معان أربعة:
أولها:تبليغ الكلام لمن لم يسمعه، ومنه قول الشاعر:

إن الثمـــــانين وبلغتهـــــــا             قد أحوجت سمعي إلى ترجمان
ثانيها: تفسير الكلام بلغته نفسها، ومنه سمي ابن عباس 

ترجمان القرآن.
ثالثها: تفسير الكلام بغير لغته. قال الجوهري: «وقد ترجمه وترجم 

عنه إذا فسر كلامه بلسان آخر».

اش الة

رابعها: نقل الكلام من لغة إلى لغة أخرى. قال الزبيدي في تاج العروس: «وقيل: نقله من لغة إلى أخرى».
الثالث والرابع. والمراد هنا هو المعنى

رْجَمَةُ إلى قِسْمَين: تَنْقَسِمُ التَّ
ةُ: رْجَمَةُ الحَرْفيَّ  التَّ وا م ش الق

َافَظَةِ على جميع  رْتيبِ والمحُْ ظْمِ والتَّ المراد بها: نَقْلُ الكلام مِنْ لغَُةٍ إِلى لغَُةٍ أُخْرَى مَعَ مُرَاعاةِ الموافَقَةِ في النَّ
مَعَاني الأَصْلِ المْتَُرْجَمِ.

النَّاس  مُرادِفِهِ، وبعضُ  المْرُادِفِ مكانَ  وَضْعَ  تُشْبِهُ  هِيَ  إذ  نَظْمِهِ وتَرْتِيبِه،  مُحَاكَاةُ الأصلِ في  فتُرَاعَى فيها 
يها مُسَاويةً. ةً، وبعضُهُم يُسَمِّ رْجَمَةَ تَرْجَمَةً لَفْظيَّ ي هذه التَّ يُسَمِّ

https://beadaya.com/
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ةُ رْجَمَةُ التَّفْسيريَّ م ال التَّ ش الق
عْبيرُ عَنْ معنى كلامٍ في لغَُةٍ بكلامٍ آخَرَ مِنْ لغَُةٍ أُخْرى، مَعَ الوَفَاء بجميعِ مَعَانيه ومَقَاصِدِه. المراد بها هي التَّ

رْجَمَة، وذلك على النَّحْو الآتي: رْجَمَة باخْتِلافِ أقسامِ التَّ يَخْتَلِفُ الحُكْمُ على التَّ
ة ي ر ا ة    ال م  ح وا

تحرم الترجمة الحرفية وتستحيل لعدة أسباب، من أهمها:
نفاه ما  ى، وهذا  أُخْــرَ بلُغَةٍ  القرآن  بمِثل هذا  الإتيانُ  الآيات ترجمة حرفية فمعناها هو  لو ترجمت  أنه  1
 8 7 6 5 4 3 2 1 0 / . - ,  M بقوله:  كتابه  عن  وجلَّ  عزَّ  االله   

.(1) L ? > = < ; : 9
ي إلى أن لا يُحْفَظ القرآنُ مِنَ التَّحْريف والتَّبديل، بل يَعْتريه ما اعْتَرى التَّوراةَ والإنجْيلَ مِنْ  2 أنَّ ذلك يُؤدِّ

تحريفٍ وتبديلٍ.
 ة ش ف الت ة    ال م  ح  ي

تجوز تَرْجَمَةِ مَعاني القرآن الكريم إلى لغَُاتٍ أخرى بشروط هي:  
كْل في أعلى كُلِّ صفحة، ويتلوه  ة برسم الْـمُصحف ومضْبوطًا بالشَّ 1 أنْ يُكْتَب النَّصُّ القرآنيُّ بالعربيَّ         

غة ذلك التَّفْسير. غة الْـمُتَرْجَم إليها كلمة (التفسير) ثم يُكْتَب تحتها بتلك اللُّ باللُّ
2 لابُدَّ مِنَ النَّصِّ في المقدمة على أنَّ هذا النَّصَّ ليس هو نصَّ القرآن الكريم.

ريعة وإجازتها مِنَ  دعوة الْـمُتَرْجِمين إلى التَّوثُّق من صحة المعاني التي يوردونها ومطابقتها لقواعد الشَّ 3
العُلَماء الثقات، والتَّوثق مِنْ سلامتها مِنَ الأخطاء العَقَديَّة أو احتمالِهَا لذلك.

أن الترجمة للمعاني العامة للقرآن، لا المعاني الخاصة، لأن المعاني الخاصة دقيقة، وهي مشتملة على  4
أنواع من الإعجاز لا يمكن ترجمتها.

رْجَمَة، وذلك على النَّحْو الآتي: رْجَمَة باخْتِلافِ أقسامِ التَّ يَخْتَلِفُ الحُكْمُ على التَّ

م الة  ح

(1) سورة الإسراء: آية: 88.         
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


1: عرِّف الترجمة.

2: قارن بين الترجمة الحرفية والترجمة التفسيرية من حيث: (المعنى والحكم).

3: علل:

- عدم جواز الترجمة الحرفية للقرآن الكريم.  
- أهمية كتابة النص القرآني في أعلى الصفحة بالرسم العثماني ومن ثم كتابة الترجمة.  









التقويم

NHH
Text Box
نشر دعوة الإسلام في مختلف البلاد وبين مختلف الشعوب، تسهيل فهم القرآن ومعانيه لغير العرب، إيصال أدلة القرآن وبراهينه لغير المسلمين من الأجانب، تيسير الاستعانة بالقرآن في الدراسات الإسلامية والأبحاث العلمية الأجنبية، جعل رسالة الإسلام رسالة عالمية 

NHH
Text Box
كلمة ترجمة في العربية تدل على معانٍ أربعة: تبليغ الكلام لمن لم يسمعه، تفسير الكلام بلغته نفسها، تفسير الكلام بغير لغته، نقل الكلام من لغة إلى لغة أخرى.

NHH
Text Box
جواب 2: الترجمة الحرفية: نقل الكلام من لغة إلى لغة أخرى مع مراعاة الموافقة في النظم والترتيب والمحافظة على جميع معاني الأصل المترجم. حكمها لا تجوز.
الترجمة التفسيرية: التعبير عن معنى كلام في لغة بكلام آخر من لغة أخرى، مع الوفاء بجميع معانيه ومقاصده، وحكمها تجوز.

NHH
Line

NHH
Line

NHH
Text Box
لأن معناها هو الإتيان بمثل هذا القرآن بلغة أخرى وهذا ما نفاه الله عز وجل عن كتابه، ولأن ذلك يؤدي إلى أن لا يحفظ القرآن من التحريف والتبديل.

NHH
Line

NHH
Text Box
للتأكيد على أن الأساس هو النص القرآني بالعربية، حماية القرآن من التحريف والتبديل.
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إثراء
مجال  في  رة  المنوَّ بالمدينة  ريف  ال�شَّ الم�صحف  لِطِبَاعة  فهدٍ  الملك  عِ  مَّ مُُجَ جُهُودُ 

جَمَة: ْ التَّرَّ
ة. ريَّ ة والبَ�صَ معيَّ جَمَات يُعنَى بالأأعمال ال�سَّ �صٍ للتََرْ 1. �إنْ�شَاءُ مَرْكزٍ مُتَخَ�صِّ

ةٍ عن تَرْجَمَةِ معاني القر�آن الكريم، تقويٌم للمَا�ضي وتخطيطٌ  2. عَقْدُ نَدوةٍ عِلْمِيَّ
للمُ�سْتَقبل وذلك �سنة 1423هـ.

ةً،  عة، منها: )24( لُغَةً �آ���سيويَّ ��دارُ ونَ�شْ��رُ تَرْجَمَ��اتٍ لمع��اني القر�آن الك��ريم �إلى 50 لُغَ��ةً مُتَنوِّ 3. �إ�صْ
ةً ومنها على ���سبيل المثال: الترجمة الفرن���سية، الترجمة  ةً، )14( لُغَةً �إفريقيَّ )12(  لُغَةً �أوربيَّ
الهو���ساوية، الترجم��ة الإإندوني���سية، ترجمة الأأنك��و، الترجمة الإإنجليزي��ة، الترجمة التركية، 
الترجم��ة الأأردي��ة، الترجم��ة الإإيرانوني��ة، الترجمة الفيتنامي��ة، الترجم��ة التاميلية، الترجمة 
ال�صيني��ة، ترجم��ة التلغ��و، الترجم��ة المليباري��ة، الترجم��ة البرتغالي��ة، الترجم��ة الأأوكراني��ة، 
الترجم��ة المالاغا�ش��ية، الترجمة الإإيطالي��ة، الترجمة المجرية، الترجم��ة الأأمازيغية، الترجمة 
الفار���سية، الترجم��ة الهندية، الترجم��ة الكردية، الترجمة الأأذرية، ترجمة البا���سا، الترجمة 

القيرغيزية، ترجمة اللنغالا، الترجمة الرو�سية، الترجمة ال�سندية، الترجمة ال�سويدية.

مهارات حياتية

م�صادر
ترجمان معاني القرآن الكريم              د. عبد الله الندوي.	•
خواص القرآن                                  تركي الهويمل.	•

ــم  تعلُّ
أكثــر مــن لغــة يســهم في 

بناء المرونــة الذهنية لما تتضمنه كل 
لغة من أنمــاط تفكير مختلفة ولما تتيحه 
من فــرص للاطلاع على علــوم ومنتجات 
وأفــكار الآخرين.. وترجمة معاني القرآن 
الناطقــن  لغيــر  آفاقًــا جديــدة  تفتــح 
باللغة العربية وتوسع مداركهم 

وتصوراتهم.
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